 Dôvodová správa

Odôvodnenie k jednotlivým bodom návrhu

K bodu 1:


Transpozičný odkaz sa bude uvádzať v pluráli, táto zmena zamedzí potrebe novelizovania transpozičného odkazu, ak daným predpisom bude v budúcnosti preberaný druhý a ďalší práve záväzný akt ES.

K bodu 2 a 3: 


Odkaz na vnútroštátne predpisy v oblasti technických noriem a technických predpisov je nadbytočný, ide o deklaratórne ustanovenie, preto sa navrhuje vypustiť. Zároveň sa aktualizuje publikačný zdroj smernice 98/48/ES podľa mimoriadneho vydania Úradného vestníka EÚ.

K bodu 4:  Uvedeným zákonom bol okrem iného novelizovaný § 3 ods. 3 zákona citovaného v poznámke pod čiarou.
K bodu 5:

Účelom predbežnej informácie bolo informovať orgány verejnej moci a verejnosť o pripravovanom návrhu zákona. V tomto zmysle bola predbežná informácia nadbytočnou, pretože pre účely informácie o pripravovaných návrhov zákonov slúži najmä plán legislatívnych úloh vlády SR, resp. plány legislatívnych úloh jednotlivých rezortov. Tento inštitút bol rezortmi využívaný len sporadicky.

K bodu 6:

 Pôvodná sekcia Inštitút pre aproximáciu práva bola podľa nového organizačného poriadku Úradu vlády SR rozčlenená na odbor aproximácie práva a odbor technickej pomoci a začlenená do sekcie vládnej legislatívy Úradu vlády SR.

K bodom 7 a 8:

          Navrhovaná zmena vychádza z požiadaviek právnej praxe a rozširuje okruh  pripomienkujúcich subjektov návrhov zákonov v pripomienkovom konaní.

K bodu 9

          Dávajú sa do súladu legislatívne pravidlá s legislatívnou praxou.

K bodu 10: 

Navrhuje sa zmena nadpisu za nadpis, ktorý je jednoduchší a výstižnejší.

K bodu 11:


V prípade notifikácie návrhov všeobecne záväzných právnych predpisov v neharmonizovanej oblasti sa notifikačný proces uskutočňuje aj s členskými štátmi, nielen s inštitúciami Európskeho spoločenstva, preto tento bod dopĺňa aj členské štáty Európskej únie medzi subjekty pripomienkového konania v rámci ES.

K bodu 12:


Aktualizuje sa publikačný zdroj smernice 98/48/ES a názov a publikačný zdroj rozhodnutia 98/415/ES podľa mimoriadneho vydania Úradného vestníka EÚ.

K bodu 13:


Tabuľky zhody sa vypracúvajú na základe legislatívnych pravidiel vlády a nie na základe osobitného uznesenia vlády, preto sa vypúšťa odkaz.


K bodu 14:

Zmena súvisí s tým, že pôvodná sekcia Inštitút pre aproximáciu práva bola podľa nového organizačného poriadku Úradu vlády SR rozčlenená na odbor aproximácie práva a odbor technickej pomoci a začlenená do sekcie vládnej legislatívy Úradu vlády SR.

K bodu 15:

           Na rokovanie vlády sa obvykle predkladajú nové znenia návrhov právnych úprav, ku ktorým vypracúva stanovisko sekcia vládnej legislatívy Úradu vlády SR.

K bodu 16:

Odkaz podľa čl. 20 ods. 1 sa bude uvádzať v pluráli, táto zmena zamedzí potrebe novelizovania transpozičného odkazu, ak daným predpisom bude v budúcnosti preberaný druhý a ďalší práve záväzný akt ES.

K bodu 17: 

           Navrhuje sa nadobudnutie účinnosti.

K bodu 18:


Navrhujú sa vypustiť obsolétne ustanovenia z doložky zlučiteľnosti.

K bodu 19:


V prílohe č. 1a dochádza k viacerým zmenám, ide najmä o:

· vypustenie obsolétnych stĺpcov (Administratívna infraštruktúra a Štádium legislatívneho procesu) z tabuľky zhody;

· zavedenie povinnosti vypracovávať tabuľky zhody aj k rámcovým rozhodnutiam EÚ, keďže na účely prebratia majú obdobný charakter ako smernice ES;
· reakciu na to, že pôvodná sekcia Inštitút pre aproximáciu práva bola podľa nového organizačného poriadku Úradu vlády SR rozčlenená na odbor aproximácie práva a odbor technickej pomoci a začlenená do sekcie vládnej legislatívy Úradu vlády SR;
· vypustenie ustanovení súvisiacich s Informačným systémom legislatívy a aproximácie práva, nakoľko tento nie je prevádzkovaný.
Vzhľadom na rozsah zmien sa uvádza nové znenie prílohy č. 1a.

K bodu 20.

          Navrhovaná úprava súvisí s úpravou navrhovanou v bode 26.

K bodu 21:

V texte právneho predpisu nemožno citovať ani ustanovenia rozhodnutí EÚ, preto sa explicitne dopĺňa toto pravidlo obdobne ako pri rozhodnutiach ES.

K bodu 22:


V transpozičnej prílohe a v prílohe podľa článku 20 ods. 1 sa musia uvádzať nielen všetky novely smerníc ale aj nariadení a rozhodnutí.

K bodu 23:


Výslovne sa upravuje, aby ako publikačný zdroj právne záväzných aktov ES/EÚ bolo uvádzané výlučne mimoriadne vydanie Úradného vestníka EÚ, ak bol v ňom akt publikovaný. Navrhovaná zmena je reakciou na už zaužívanú legislatívnu prax a je jedinou možnosťou, keďže slovenské právne predpisy nemôžu odkazovať na publikačné zdroje v inom ako v slovenskom jazyku, ak existuje slovenské znenie.

K bodu 24:

         Príloha č. 1d sa vypúšťa v súvislosti s vypustením ustanovenia čl. 8a.

K bodu 25:

          Navrhovaná úprava súvisí s úpravou navrhovanou v bode 26.

K bodu 26:

         Cieľom návrhu je zjednotiť spôsob označovania pododsekov, keďže v legislatívnej praxi sa v takýchto prípadoch nepostupuje jednotne.

K bodu 27:

Navrhuje sa úprava úvodnej vety vykonávacieho predpisu prijatom na vykonanie § 3 ods. 2 zákona č. 19/2002 Z. z., ktorým sa ustanovujú podmienky vydávania aproximačných nariadení vlády Slovenskej republiky v znení zákona č. 207/2002 Z. z.. Tento vykonávací predpis môže upravovať podrobnosti o veciach, ktoré sú obsahom aproximačných nariadení vlády SR.

K bodu 28:

         Cieľom doplnenia textu o novú vetu je zjednotenie právnej praxe, pretože číslovanie odkazov v prílohách k právnym predpisom sa nevykonáva jednotne. Odporúča  sa číslovanie od číslice 1 bez ohľadu na počet odkazov v texte právneho predpisu, ku ktorému  príloha patrí.

K bodu 29:


Reaguje sa na zaužívanú legislatívnu prax, na právne záväzné akty ES/EÚ je potrebné odkazovať rovnakým spôsobom ako na všeobecne záväzné predpisy prijaté orgánmi SR, keďže právne záväzné akty ES/EÚ sú súčasťou nášho právneho poriadku.

K bodu 30:

          Opravuje sa  nesprávne označenie bývalej ČSFR.       

K bodu 31:

            Navrhovanou úpravou sa odstraňuje rozpor s čl. 7 ods. 1 legislatívnych pravidiel, podľa ktorého je nepriama novela neprípustná.

